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А. История половины шекеля
ПЕРВОИСТОЧНИК 1 Сефер а-хинух, 105

נָָהָ  �שְָׁ� בְּ קֶֶלֶ  � הַשֶַּׁ� מַחֲַצֲִיִת  נְתְִיִנַתַ  מִצְִוְַתַ 
�ןֶ  מִבִֶּ �רְָָאֵלֵ  �שְִׂ מִיִִּ אֶחֶָדָ  �לָ  כָּ �תִֵּ�ןֵ  ֶיִּ שֶׁ�  –
�יֵן  בֵּ עָנִָיִ  �יֵן  בֵּ וָמַָעְַלְָהָ  נָָהָ  שָׁ� �רְִִים  עֶשְֶׂ
נָָהָ לְיְַדַ  �כְָלָ שָׁ� קֶֶלֶ בְּ � ִרי מַחֲַצֲִתי הַשֶַּׁ� עָשִָׁ�
זֶהֶ  יג(  ל,  )תומש  �אֱֶמֱַרַ  נֶֶּ שֶׁ� �הֲֹנֲִיִם,  הַכַֹּ
ּוּי  וְהְָ הַפְַּ�קְֻֻדִִים.  עַלַ  הָעָֹבֵֹרֵ  �לָ  כָּ ּוּנ  יִתְִּ�
 , �ָׁשׁ �מִַּ�קְִדְָּ בֶַּ �הָ אַחַַתַ שֶׁ� כְָּ �לְִשְִׁ� �לֹ בְּ �חִייִן הַכַֹּ מַנִַּ
פ"ד(  )קשלים  וֹמצִֹאִייִן  ּוּי  הָ םָ  � ּוּמִשִָּׁ�
�ןָ  קָרְָבְָּ וְכְָלָ  ּוּמּוּסָפִָיִן    תְּ�מְִדִִיין  לִקְִוֹנתֹ 

�הֶיםֶ. וְנְִסְִכְֵּ רּוּּבּ   � הַצִַּ עַלַ  �רֵָבֵ  הַקַָּ

�דָוֹׁשׁ  הַקַָּ רֶָָצָהָ  שֶׁ� הַמִַּ�צְִוְָהָ.  ֵי  רְְָשֵׁ� � מִשִָּׁ�
�רְָָאֵלֵ  יִשְִׂ �לָ  כָּ לְטְוֹבַֹתַ  אּוּ  ה ךְ  ּוּר� � בָּ
�דְִבְַרַ  וָָהָ בִּ �םָ שָׁ� �לָֻּ תִֶּ�הְִיְֶהֶ יַדַ כֻּ תָּוּכםָ שֶׁ� וְלְִזְִ
נָָהָ  � הַשַָּׁ� �לָ  כָּ לְפְָנָָוי  �רְֵבִֵיִם  הַקְַּ �וֹנתֹ  �רְָבְָּ הַקַָּ
�רִִָים,  �זְִכְָּ הַנִַּ וּ�ּלּ   אֵ בְּוּעְִנְִיְָנִָיִם   �הְַתְַמְָדָָָה  בְּ
ִרי,  �לֹ, אֶחֶָדָ עָנִָיִ וְאְֶחֶָדָ עָשִָׁ� ּוּי הַכַֹּ �הְִ ֶיִּ וְשְֶׁ�
לְהְַעֲַלֲוֹתֹ  לְפְָנָָוי  אַחַַתַ  �מְִצְִוְָהָ  בְּ וִָיִם  שָׁ�
הֵֶםֵ  שֶׁ� הַמִַּ�צְִוְָהָ  יְדְֵֵי  עַלַ  �םָ  �לָֻּ כֻּ זִכְִוֹרןֹ 

לְפְָנָָוי.  לְטְוֹבָֹהָ  יַחַַדַ  �ּהּ  בָּ לִּוּיִם  �לְ כְּ

ּוּר  אֶָמְָ שֶׁ� מַהַ  �גְוֹןֹ  כְּ הַמִַּ�צְִוְָהָ.  �ִנֵייֵ  מִדִִּ
מ"א(  פ"א  )קשלים  לִבְִרְָכָָהָ  זִכְִוֹרנָֹםָ 
עַלַ  מְִעִייִן  מַשְַׁ� �אֲַדֲָרָ  בַּ �אְֶחֶָדָ  בְֶּ שֶׁ�
�בָ  �יִם חַיַָּ �ַלִּ �דַַּ בֶַּ �ַל שֶׁ� ּוּּלּ דַּ  אֲֶפֲִ ְקָלִָיִם, וְשְֶׁ� � הַשְַּׁ�
וֹאֹ  מֵאֲֵחֲֵרִִֵים  וֹׁשׁאֵֹלֵ   לוֹֹ  אֵיֵן  וְאְִםִ   ,ֹ וֹּבּ
�אֱֶמֱַרַ  נֶֶּ שֶׁ�  ,ֹ וְוֹנתְֹוֹנ עֶָלָָוי  שֶׁ� וֹתּוּסֹ  � כְּ וֹמכֵֹרֵ 
�ַל לֹאֹ יַמְַעְִיִט, וְאְֵוֹניֹ  )תומש ל טו( וְהְַדַַּ
�פְַעַַםַ  �לֹ בְּ �אָ הַכַֹּ �הֵ אֶלֶָּ �פְִעְָמִָיִם הַרְַבְֵּ וֹנתֵֹןֵ בִּ
)קשלים  לִתְִּ�נְָםָ,  �בִָיִן  חַיַָּ �לֹ  וְהְַכַֹּ אַחַַתַ, 
�רִִֵים  גֵּ �רְְְאֵלִֵיִם,  וְיְִשְִׂ �םִ  לְוְִיִִּ �הֲֹנֲִיִם  כֹּ שם( 

Заповедь давать половину шекеля 
ежегодно состоит в том, что каждый еврей 
от двадцати лет и старше, как бедный, так 
и богатый, должен давать полушекеля 
священникам каждый год. Об этом сказано: 
“Пусть это даст каждый проходящий 
перепись” (Шмот, 30:13). И оставляют 
их в одной из палат Храма и достают 
оттуда, чтобы приобрести [животных] для 
постоянных и дополнительных жертв, 
а также для всяко жертвоприношения, 
совершаемого обществом, и для их 
возлияний. 

Причина заповеди: Святой, благословен 
Он, желает добра и хочет удостоить 
[сынов] Израиля, чтобы у них был равный 
удел в жертвоприношениях, совершаемых 
перед Ним весь год на регулярной основе, 
а также, чтобы каждый, как бедный, так и 
богатый, были равны перед Ним в одной 
заповеди. Засчет этой заповеди, в которой 
все принимают совместное участие, они 
смогут напомнить Ему о себе к добру.

Законы, относящиеся к этой заповеди: 
мудрецы говорили, что первого адара 
объявляли о шекелях, и даже беднейший 
из бедных был обязан их пожертвовать. 
Если же у него не было, он должен был 
занять у кого-то другого или продать 
свою одежду, как сказано: “Нищий 
пусть не убавит” (Шмот, 30:15). И 
давали не долями, а все сразу, и все 
должны были давать: священники, 
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חְרְָרִִָין. ֻ מְשְֻׁ� וַעֲַבֲָדִִָים 

לָתֵָתֵ  �בִָיִם  חֶַיַָּ שֶׁ� �יִַתִ  הַבַַּ �זְִמְַןַ  בִּ וְוֹנהֶֹגֶֶתֶ 
הָוֹעמְֹדְִִין  �יֵן  בֵּ �רְָָאֵלֵ,  יִשְִׂ �לָ  כָּ וֹאתָֹּהּ 
�זְִמְַןַ  בִּ �אֹ  לֶֹּ וְשְֶׁ� לָאָָרֶֶָץ.  צָּוּחהָ   �אָָרֶֶָץ וֹאֹ  בָּ
ּוּּלּ   וַאֲַפֲִ אָדָָָם  �ּהּ  בָּ �בָ  חַיַָּ אֵיֵן  �יִַתִ,  הַבַַּ
�אָָרֶֶָץ. וְהְָוֹעבֵֹרֵ עָלֶָהָיָ וְלְֹאֹ  הָוֹעמְֹדְִִים בָּ
מְאְֹדֹ,  �דָוֹלֹ  גָּ וֹׁשֹׁ  וְעְָנְָ �הֵ,  עֲשֲֵׂ לֵ  �טִֵּ� בִּ נְתְָוֹנֹ 
�כְִלְַלַ  רּוּּבּ וְאְֵוֹניֹ בִּ  � פֵֶּ�רֵַַׁשׁ עַצְַוֹמֹ מִןִ הַצִַּ שֶׁ�

�פַָּ�רָָָתָןָ. כַּ

�ָׁשׁ  מִקְִדְָּ ּוּנ  לָ אֵֶיֵן  שֶׁ� ּוּני,  �עֲַוֲֹנֹֹתֵֹ בַּ וָ  וְעְַכְַשְָׁ�
�רְָָאֵלֵ  יִשְִׂ �לָ  כָּ וּ�  נָהֲָגֲ ְקָלִָיִם,  שְׁ� וְלְֹאֹ 
לִקְִוֹרתֹ  �בָָרָ  הַדַָּ לְזְֵכֵֶרֶ  א(  כט  )מגילה 
הָ  נָָהָ פָּ�רָָָשָׁ� נָָהָ וְשְָׁ� �כְָלָ שָׁ� �נְֶסֶֶתֶ בְּ �בְֵתי הַכְַּ בְּ
�סֶֶףֶ  אָ עַדַ וְלְָקַָחְַתְָּ�ָ אֶתֶ כֶּ �� �יִ תִשִָּׂ לֶ כִּ וֹזֹ שֶׁ�
רֹׁשׁא  לִפְִנְֵיֵ  אּוּ  הֶ שֶׁ� �תָ,  בַָּ �שְַׁ� בְּ �פִֻּ�רִִֻים  הַכִַּ

לְוֹעלָֹםָ. אֲדֲָרָ  חֹדֶֶֹׁשׁ 

левиты, и израильтяне, прозелиты и 
освобожденные рабы. 

И такова практика во времена 
[существования] Храма, когда все сыны 
Израиля, как живущие в Земле Израиля, 
так за ее пределами, обязаны жертвовать 
его (половину шекеля). А не во времена 
Храма никто не обязан следовать ей, даже 
живущие в Земле Израиля. Тот же, кто 
преступает и не жертвует, пренебрегает 
этим предписанием и [подлежит] 
наказанию чрезвычайно суровому, 
поскольку отделился от общества и 
не имеет удела в его [жертвенном] 
искуплении.

А сейчас из-за провинностей наших, 
когда у нас не осталось ни Храма, ни 
полушекеля, в память об этом все [сыны] 
Израиля следуют обычаю читать отрывок 
из Торы, из главы Ки Тиса, ежегодно в 
субботу перед новомесячьем адара.

ПЕРВОИСТОЧНИК 2 Книга нашего наследия, стр. 120

טעם ונסף

ּוּני לִקְִרְֹאֹ  ּוּּוּ חֲכֲָמֵָ  וֹעדֹ טַעַַםַ, לְפְִכָיךְְָ צִ
�מְַןַ  �זְַּ בַּ �םַ  גַּ �וֹמעֲֹדֲָָּהּ,  בְּ ְקָלִָיִם  שְׁ� תַ  �פְָרָָָשַׁ� בְּ
ּוּי  וְיְִהְִ  , �ָׁשׁ �נֶָהֶ הַמִַּ�קְִדְָּ יִבִָּ �הֶ – מְהְֵרֵָָה  הַזֶַּ

ּוּני. �יְָדֵֵָ בְּ וֹרּוּתֹ  סְדְ הַמִַּ�צְִוֹותֹ 

בחיובת מיחודת

�יִ  כִּ �רְָָאֵלֵ,  יִשְִׂ עַלַ  וֹ�ז   מִצְִוְָהָ  וַחֲַבֲִבָיהָ 
�לָ אֶחֶָדָ  �הָ לוֹמְֹדְִִים לְאְַהֲַבֲָהָ אֶתֶ כָּ מִמִֶּ�נֶָּ
הֲֶרֲֵֵי  שֶׁ� �דְוֹלָֹהָ,  גְּ אַהֲַבֲָהָ  �רְָָאֵלֵ  �שְִׂ מִיִִּ

В качестве дополнительной 
причины

Еще одна причина, по которой мудрецы 
предписали читать отрывок Шкалим и 
в наше время — скорое восстановление 
Храма, что делает необходимым знание 
заповедей.

Особенно ценно

Эта заповедь особенно дорога нам, 
потому что учит тому, как следует 
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�דְוֹלָֹהָ  וְהְַגְַּ הבק"ה,  לִפְִנְֵיֵ  וִָיִם  שָׁ� �םָ  �לָֻּ כֻּ
�וֹנתֹ  ּוּּלּ קָרְָבְָּ  וֹׁשׁתֹ, אֵ ָ� �עֲַוֹבדֹוֹתֹ הַמְַּ�קְֻֻדָּ בֶַּ שֶׁ�
�רְָָאֵלֵ  יִשְִׂ �לָ  כָּ יְדְֵֵי  עַלַ  �ֵתי  נַעֲַשֲֵׂ �פַָּ�רָָָה,  הַכַַּ
לִפְִנְֵיֵ  ִרי  עָשִָׁ� וְאְֵיֵן  עָנִָיִ  וְאְֵיֵן  וֶָהֶ,  �שְָׁ� בְּ
�לֹ  �אָ הַכַֹּ וְרְָָוֹחקֹ אֶלֶָּ וְלְֹאֹ קָוֹרבֹ  הַמַָּ�וֹקםֹ 
לְרְֵֵחַיַ  וֹעלֶֹהֶ  �םָ  �לָֻּ כֻּ �ןָ  וְקְָרְָבְָּ קְוֹרבִֹיִם, 
�לָ  כָּ עַלַ  עֲלֲֵהֶיםֶ  לְכְַפֵַּ�רֵ  לְפְָנָָוי,  נִוֹחחַַֹ 

עֲוֲֹוֹנתֵֹהֶיםֶ.

איך זה עבוד?

ְקָלִָיִם,  שְׁ� תַ  פָּ�רָָָשַׁ� �ּהּ  בָּ ֶוֹּקּרִִֹין  שֶׁ� �תָ  בַָּ שַׁ�
סִפְִרְֵֵי  נְֵיֵ  שְׁ� �נְֶסֶֶתֶ  הַכְַּ �בְֵתי  בְּ וֹמצִֹאִייִם 
תַ  �פְָרָָָשַׁ� בְּ וֹקרְְֹאִיִן  �אְֶחֶָדָ  בְּ וֹּתּרָָֹה: 
נִֵיִ קֹרֵֵֹא  � בַּוּשֵַּׁ�  ִים,  בְִעְָהָ אֲנֲָשִָׁ� עַּוּבַ שִׁ�  � הַשַָּׁ�
�ּהּ  בֶָּ שֶׁ� אָ"  �� תִּ�שִָּׂ �יִ  "כִּ תַ  �פְָרָָָשַׁ� בְּ מַפְַטְִרי 

קֶֶלֶ. � הַשֶַּׁ� מַחֲַצֲִתי  מִצְִוְָהָ  נֶאֶֶמְֶרְָָה 

любить каждого еврея, ибо все равны 
перед Святым, благословен Он. И 
наиболее высокое в священнослужении 
— искупительные жертвоприношения, 
которые совершаются в равной мере 
всеми. Ведь нет [перед Ним] богатых и 
бедных, нет близких и далеких — все 
близки.

Как это работает?

Коллективная жертва становится 
«благоуханием приятным Г-споду», 
искупляя народ за его провинности.

В субботу когда читают отрывок Шкалим, 
в синагоге достают два свитка Торы. В 
первом свитке для чтения недельного 
отрывка вызывают семь человек, а во 
втором — читают мафтир из главы 
Ки Тиса, где говорится о заповеди 
полушекеля.

ПЕРВОИСТОЧНИК 3 Шмот, 30:11-16

אָ  �� �יִ תִשִָּׂ �מֹארֹ: כִּ הֶ לֵּ �רֵ ה' אֶלֶ מֹשֶֹׁ� וַיְַדְַבֵַּ
ּוּנ  �רְָָאֵלֵ לִפְִקְֻֻדֵֵהֶיםֶ וְנְָתְָ �נְֵיֵ יִשְִׂ אֶתֶ רֹׁשׁא בְּ
אֹתָֹםָ  �פְִקְֹדֹ  בִּ לַהַ'  וֹ�ׁשׁ   נַפְַ �פֶֹרֶ  כֹּ אִׁשׁי 
�פְִקְֹדֹ אֹתָֹםָ. זֶהֶ  וְלְֹאֹ יִהְִיְֶהֶ בָהֶָםֶ נֶגֶֶףֶ בִּ
�לׇ-הָעָֹבֵֹרֵ עַלַ הַפְַּ�קְֻֻדִִים מַחֲַצֲִתי  ּוּנ כׇּ יִתְִּ�
�רֵָָה  גֵּ �רְִִים  עֶשְֶׂ �דֶֶֹׁשׁ  הַקַֹּ קֶֶלֶ  �שְֶׁ� בְּ קֶֶלֶ  � הַשֶַּׁ�
לַהַ'. מָּוּרהָ  תְּ� קֶֶלֶ  � הַשֶַּׁ� מַחֲַצֲִתי  קֶֶלֶ  � הַשֶַּׁ�

�רְִִים  עֶשְֶׂ �ןֶ  מִבִֶּ הַפְַּ�קְֻֻדִִים  עַלַ  �לֹ הָעָֹבֵֹרֵ  כֹּ
ִרי  מַּוּרתַ ה'. הֶעֶָשִָׁ� נָָהָ וָמָָעְָלְָהָ יִתִֵּ�ןֵ תְּ� שָׁ�
�ַל לֹאֹ יַמְַעְִיִט מִמִַּ�חֲַצֲִתי  �הֶ וְהְַדַַּ לֹאֹ יַרְַבְֶּ

И говорил Г-сподь Моше, сказав: 

"Когда вознесешь ты главу сынов 
Израиля по их числу, пусть каждый даст 
искупление за свою душу Г-споду, когда 
их будут считать; и не будет среди них 
мора, когда их считают. Пусть это даст 
каждый проходящий перепись: полшекеля 
священным шекелем; двадцать гера 
этот шекель. Половина такого шекеля —
возношение Г-споду.

Каждый, кто проходит перепись, от 
двадцати лет и старше, пусть даст 
возношение Г-споду. Богатый пусть не 

Подсчет народа с помощью денег
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מַּוּרתַ ה' לְכְַפֵַּ�רֵ עַלַ  קֶָלֶ לָתֵָתֵ אֶתֶ תְּ� � הַשַָּׁ�
�פִֻּ�רִִֻים  �סֶֶףֶ הַכִַּ תֵֹכֶיםֶ. וְלְָקַָחְַתְָּ�ָ אֶתֶ כֶּ נַפְַשְֹׁ�
עַלַ  וֹ�ת  אֹ וְנְָתַָתַָּ�ָ  �רְָָאֵלֵ  יִשְִׂ �נְֵיֵ  בְּ מֵאֵֵתֵ 
�רְָָאֵלֵ  עֲבֲֹדַֹתַ אֹהֶֹלֶ וֹמעֵֹדֵ וְהְָיָָהָ לִבְִנְֵיֵ יִשְִׂ
תֵֹכֶיםֶ. �וֹרןֹ לִפְִנְֵיֵ ה' לְכְַפֵַּ�רֵ עַלַ נַפְַשְֹׁ� לְזְִכִָּ

прибавит, а бедный пусть не убавит от 
полшекеля, жертвуя возношение Г-споду, 
чтобы искупить души ваши. И возьми ты 
серебро искупления у сынов Израиля и 
передай его для работы Шатра Собрания; 
и будет это напоминанием для сынов 
Израиля перед Г-сподом, чтобы искупить 
души ваши.”
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Б. Перепись населения при царе Шауле и царе 
Давиде
Ребе

В талмудическом трактате Брахот 
рассказывается, что, поскольку 
царь Давид неподобающим образом 
высказался в адрес Творца, Тот “сказал 
ему… Я заставлю тебя споткнуться на 
том, что знают даже школьники, как 
написано: 'Когда вознесешь ты главу 

сынов Израиля по их числу, пусть 
каждый даст Б-гу искупление за свою 
душу.' Тут же восстал Сатан против 
Израиля, как написано: 'И подстрекал 
Давида против них, чтобы повелеть: 
‘Иди и исчисли Израиль.'” (Шмуэль II, 
24:1).”

Неподобающее выражение

ПЕРВОИСТОЧНИК 4 Талмуд, Брахот, 62б

מִנְִחְָהָ",  יָרַַָח  בִיִ  הֱסֱִתְיךְָָ  ה'  "אִםִ 
�דָוֹׁשׁ  �יִ אֶלְֶעְָזָָרָ: אָמַָרַ לֵּהּי הַקַָּ אָמַָרַ רַבִַּ
אּוּ לְדְָוִָדִ: "מֵסִֵתי" קָרֵֵָתי לִיִ?  ה ךְּוּרְ  � בָּ
ּוּּלּי   אֲֶפֲִ שֶׁ� �דְָבָָרָ  בְּ ִלְיךְָָ  מַכְַשְִׁ� אֲנֲִיִ  הֲרֲֵֵי 
 .ֹ �ןָ וֹידְְֹעִיִם וֹאוֹת �תי רַבַָּ לֶ בֵּ תִּ�וֹניוֹקתֹ שֶׁ�
�נְֵיֵ  בְּ רֹׁשׁא  אֶתֶ  אָ  �� תִשִָּׂ �יִ  "כִּ �כְִתְִבי:  דִּ
�פֶֹרֶ  כֹּ אִׁשׁי  ּוּנ  וְנְָתְָ לִפְִקְֻֻדֵֵהֶיםֶ  �רְָָאֵלֵ  יִשְִׂ
עַלַ  �טָָןָ  שָׂ �עֲַמֲֹדֹ  "וַיַַּ �דָ,  מִיִָּ וְגְוֹֹ'".  וֹׁשֹׁ  נַפְַ
�הֶָםֶ  �וִָדִ בָּ �סֶָתֶ אֶתֶ דָּ כְּוּתְִבי: "וַיַָּ �רְָָאֵלֵ",  יִשְִׂ
וְכְֵיֵוָןָ  �רְָָאֵלֵ".  יִשְִׂ אֶתֶ  מְנְֵהֵ  לֵךְְֵ  לֵמֹארֹ 
וֹּכּפֶֹרֶ.   וּ�  �יְַיְה מִנַּי ְקַלַ  שְׁ� לָאָ  וּ�  �מְִנְִנְיהְ דִּ
�רְָָאֵלֵ,  �יְִשְִׂ בְּ �בֶֶרֶ  דֶּ ה'  �תִֵּ�ןֵ  "וַיִַּ �כְִתְִבי:  דִּ

וֹמעֵֹדֵ".  עֵתֵ  וְעְַדַ  �קֶֹרֶ  מֵהֵַבַֹּ

“Если это Г-сподь подстрекал тебя против 
меня, то будет Он обонять приношение 
мое” (Шмуэль I, 26:19). Рабби Элазар 
сказал: «Святой, благословен Он сказал 
Давиду: “Ты назвал Меня подстрекателем? 
Я заставлю тебя споткнуться на том, что 
знают даже школьники, как написано: 
'Когда вознесешь ты главу сынов Израиля 
по их числу, пусть каждый даст Б-гу 
искупление за свою душу.' Тут же восстал 
Сатан против Израиля, как написано: 'И 
подстрекал Давида против них, чтобы 
повелеть: ‘Иди и исчисли Израиль.'” 
(Шмуэль II, 24:1). Когда он считал их, то не 
брал с них искупление, как написано: “И 
наслал Г-сподь мор на Израиль от того 
утра до назначенного времени” (Шмуэль 
II, 24:15).

ПЕРВОИСТОЧНИК 5 Шмуэль II, 24:1-4, 9, 15, 17, 18

�סֶָתֶ  וַיַָּ �רְָָאֵלֵ,  �יְִשְִׂ בְּ לַחֲַוֹרתֹ  ה'  אַףַ  �סֶֹףֶ  וַיַֹּ
אֶתֶ  מְנְֵהֵ  "לֵךְְֵ  לֵמֹארֹ:  �הֶָםֶ  בָּ �וִָדִ  דָּ אֶתֶ 
הַמֶַּ�לֶֶךְְֶ  �מֶארֶ  וַיַֹּ דָָּוּה".  יְהְ וְאְֶתֶ  �רְָָאֵלֵ  יִשְִׂ
ּוּׁשׁט   רֶ אִוֹּתֹּ: " �רַ הַחַַיִַלִ אֲשֲֶׁ� אֶלֶ וֹיאָֹבָ שַׂ
וְעְַדַ  �ָן  מִדִָּ �רְָָאֵלֵ,  יִשְִׂ בְִטְֵיֵ  שִׁ� �כְׇלׇ  בְּ נָאָ 

И вновь воспылал гнев Г-спода на [сынов] 
Израиля, и И подстрекал Давида против 
них, чтобы повелеть: “Иди и исчисли 
[народ] Израиля и Йеуды”. И сказал царь 

Перепись и последствия
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ּוּ אֶתֶ הָעָָםָ, וְיְָדַַָעְתְִּ�יִ  פִּוּקְִדְ בֶַעַ,  �אְֵרֵ שֶׁ� בְּ
אֶלֶ  וֹיאָֹבָ  �מֶארֶ  וַיַֹּ הָעָָםָ.  מִסְִפְַּ�רַ  אֵתֵ 
אֶלֶ-הָעָָםָ  אֱֱ-לֹהֶֹךָיָ  ה'  וְוֹיסֵֹףֵ  הַמֶַּ�לֶֶךְְֶ, 
ֹנִיִ  אֲדֲֹ וְעְֵנֵייֵ  פְעְָמִָיִם  מֵאֵָהָ  �הֵָםֵוְ כְָהֵָםֵ  כָּ
ֹנִיִ הַמֶַּ�לֶֶךְְֶ לָמָָּ�הָ חָפֵָץֵ  הַמֶַּ�לֶֶךְְֶ רֹוֹאתֹ, וַדֹא

�הֶ? הַזֶַּ �בָָרָ  �דַָּ בַּ

�רֵֵָי  �בְַרַ הַמֶַּ�לֶֶךְְֶ אֶלֶ וֹיאָֹבָ וְעְַלַ שָׂ �חֱֶזֱַקַ דְּ וַיֶַּ
לִפְִנְֵיֵ  �רֵֵָי הַחַַיִַלִ  וְשְָׂ וֹיאָֹבָ  �צֵֵאֵ  וַיֵַּ הֶחֶָיִָלִ, 
�רְָָאֵלֵ. הַמֶַּ�לֶֶךְְֶ לִפְִקְֹדֹ אֶתֶ הָעָָםָ, אֶתֶ יִשְִׂ

�תִֵּ�ןֵ וֹיאָֹבָ אֶתֶ-מִסְִפְַּ�רַ מִפְִקְַדַ הָעָָםָ אֶלֶ  וַיִַּ
מֵוֹאתֹ  ֹנֶהֶ  מְֹ שְׁ� �רְָָאֵלֵ  יִשְִׂ וַתְַּ�הְִיִ  הַמֶַּ�לֶֶךְְֶ, 
וְאְִׁשׁי  חֶרֶֶבֶ  לֵֹףֵ  שֹׁ� חַיִַלִ  אִׁשׁי  אֶלֶֶףֶ 

. אִׁשׁי אֶלֶֶףֶ  -מֵוֹאתֹ  חֲמֲֵׁשׁ דָָּוּה  יְהְ

וְעְַדַ  �קֶֹרֶ  �רְָָאֵלֵ, מֵהֵַבַֹּ �יְִשְִׂ בְּ �בֶֶרֶ  דֶּ �תִֵּ�ןֵ ה'  וַיִַּ
וְעְַדַ  �ָן  מִדִָּ הָעָָםָ  מִןִ  �מָׇתׇ  וַיַָּ וֹמעֵֹדֵ.  עֵתֵ 

. אִׁשׁי אֶלֶֶףֶ  בְִעְִיִם  שִׁ� בֶַעַ  שֶׁ� �אְֵרֵ  בְּ

אֶתֶ    ֹ �רְְִאֹוֹת בִּ ה'  אֶלֶ  �וִָדִ  דָּ �מֶארֶ  וַיַֹּ
�הֵ  "הִנִֵּ �מֶארֶ:  וַיַֹּ בָעָָםָ  �הֶ  ְהַ מַַּ�כֶַּ הַמַַּ�לְַאְָךְָ
�הֶ  וְאְֵלֵֶּ הֶעֱֶוֱֵתִייִ,  וְאְָנָֹכִֹיִ  חָטָָתִאיִ  אָנָֹכִֹיִ 
�יִ  בִּ יָדְְָךָָ  נָאָ  תְּ�הְִיִ  ּוּׂשׂ?   עָ מֶהֶ  �אֹן  הַצַֹּ
וֹּיּםֹ  � �וִָדִ בַּ �בָֹאֹ גָדָ אֶלֶ דָּ בְּוּבְֵתי אָבִָיִ". וַיַָּ
לַהַ'  הָקֵָםֵ  "עֲלֲֵהֵ  לוֹֹ:  �מֶארֶ  וַיַֹּ אּוּ,  הַהַ

הַיְַבְֻסִֻיִ". אֲרֲַוְַנְָהָ  �גְֹרֶֶֹן  בְּ �חֵַַ  מִזְִבְֵּ

Йоаву, военачальнику, который был при 
нём: “Пройди по всем коленам Израиля, 
от Дана до Беэр-Шевы, и пересчитайте 
народ, чтобы знать мне численность 
народа. И сказал Йона царю: "Да умножит 
Г-сподь, Б-г твой, народ, сколько есть, и 
еще во стократ, и глаза господина моего 
царя [да] увидят [это]; но для чего царя 
желает этого? 

Но строгим было слово царя Йоаву и 
начальникам войска; и пошел Йоав с 
начальниками войска, что были при царе, 
считать народ Израиля.

И подал Йоав царю число пересчитанных 
людей, и было [сынов] Израиля восемьсот 
тысяч мужей храбрых, [способных] 
обнажить меч, а мужей Йеуды пятьсот 
тысяч человек.

И наслал Г-сподь мор на Израиль от 
того утра до назначенного времени. И 
умерло из народа, от Дана до Беэр-Шевы, 
семьдесят тысяч человек.

И говорил Давид Г-споду, когда увидел 
ангела, поражающего народ, сказав: "Вот, 
согрешил я, провинился я, а эти овцы, что 
они сделали? Пусть же будет рука Твоя на 
мне и на доме отца моего". И пришел Гад 
к Давиду в тот день, и сказал ему: "Взойди, 
поставь Г-споду жертвенник на гумне 
Аравны-йевусея".

Ребе

В талмудическом трактате Йома 
мы учим: “Запрещено проводить 
перепись [народа] Израиля даже во 
имя благих целей (ивр. двар мицва), 
как написано [о Шауле]: ‘И пересчитал 
он их в Безеке’ (‘Безек’ означает 
‘черепки’ — т.е. каждый человек клал 

черепок, и считали черепки)."

Рав Аши задает вопрос: «Откуда 
[известно], что слово “Безек” в 
Писании означает “разбитие”? Может 
быть, это название города, как 
сказано: “И нашли Адони-Безека в 

Надлежащая перепись
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ПЕРВОИСТОЧНИК 6 Шмуэль I, 11:1-4

יָבֵָׁשׁ  עַלַ  �חִַןַ  וַיִַּ הָעַָוֹּמּנִֹיִ  נָחָָׁשׁ  �עַַלַ  וַיַַּ
אֶלֶ  יָבֵָׁשׁי  ֵי  אַנְַשְֵׁ� �לָ  כָּ ּוּר  �מְא וַיַֹּ �לְִעְָדָ,  גִּ
�מֶארֶ  �ָ. וַיַֹּ ּוּנ בְרְִִתי וְנְַעַַבְַדְֶֶךָּ �רְָתָ לָ נָחָָׁשׁ כְּ
אֶכְֶרְֹתֹ  �זְֹתא  בְּ הָעַָוֹּמּנִֹיִ,  נָחָָׁשׁ  אֲלֲֵהֶיםֶ 
�מְַתְִּ�הָיָ  �לָ עֵיֵן יָמִָיִן וְשְַׂ �נְִוֹקרֹ לָכֶָםֶ כָּ לָכֶָםֶ בִּ
ּוּר אֵלֵָוי  �מְא וַיַֹּ �רְָָאֵלֵ.  יִשְִׂ �לָ  כָּ חֶרְֶפְָּ�הָ עַלַ 
יָמִָיִם  בְִעְַתַ  שִׁ� ּוּנ  לָ הֶרֶֶףֶ  יָבֵָׁשׁי  זִקְִנְֵיֵ 
�רְָָאֵלֵ  ּוּבל יִשְִׂ � �כְֹלֹ גְּ לְְחְָהָ מַלְַאְָכִָיִם בְּ וְנְִשְִׁ�
ּוּנא אֵלֵֶךָיָ.  ּוּנ וְיְָצָָ ִעַיַ אֹתָֹ וְאְִםִ־אֵיֵן וֹמשִֹׁ�
ּוּר  � ּוּאל וַיְַדְַבְַּ  �בְִעְַתַ שָׁ� ּוּא הַמַַּ�לְַאְָכִָיִם גִּ �בָֹ וַיַָּ
ּוּא כָלָ הָעָָםָ  � �שְִׂ �אְָזְָנְֵיֵ הָעָָםָ וַיִַּ �בְָרִִָים בְּ הַדְַּ

ּוּּכּ.   �בְִ וַיִַּ וֹקלָֹםָ  אֶתֶ 

מִןִ- �קָָרָ  הַבַָּ אַחֲַרֲֵֵי  �אָ  בָּ ּוּאל   שָׁ� �הֵ  וְהְִנִֵּ
�יִ  כִּ �עָָםָ  לָּ ּוּאל, "מַהַ   �מֶארֶ שָׁ� וַיַֹּ דֶֶָה,  �� הַשַָּׂ
ֵי  אַנְַשְֵׁ� �בְִרְֵֵי  דִּ אֶתֶ  לוֹֹ  ּוּר  וַיְַסְַפְַּ� ּוּּכּ?".   יִבְִ

. יָבֵָׁשׁי

ּוּאל   שָׁ� עַלַ  אֱֱ-לֹהִֹיִם  חַּוּרַ   וַתִַּ�צְִלְַחַ 
�חִַרַ  וַיִַּ �הֶ,  הָאֵָלֵֶּ �בְָרִִָים  הַדְַּ אֶתֶ  מְָוֹעֹ  �שְָׁ� כְּ
ּוּ,  �קָָרָ וַיְַנְַתְַּ�חְֵהֵ �חַ צֶמֶֶדֶ בָּ �קִַּ אַוֹּפֹּ מְאְֹדֹ. וַיִַּ
�יְַדַ  בְּ �רְָָאֵלֵ  יִשְִׂ ּוּבל  � גְּ �כְָלָ  בְּ �חַ  לַַּ וַיְַשְַׁ�
יֹצֵֹאֵ  ּוּּנּ   אֵנֶי רֶ  אֲשֲֶׁ� לֵמֹארֹ:  הַמַַּ�לְַאְָכִָיִם 
�הֹ  כֹּ  – ּוּמאֵלֵ   שְׁ� וְאְַחַַרַ  ּוּאל   שָׁ� אַחֲַרֲֵֵי 
�פִֹּ�לֹ פַּ�חַַדַ ה' עַלַ הָעָָםָ,  ֹ. וַיִַּ �הֶ לִבְִקְָוֹר יֵעֵָשֶָׂ

אֶחֶָדָ. �אְִׁשׁי  כְּ וּ�א  �צְֵ וַיֵַּ

�רְָָאֵלֵ  יִשְִׂ בְנְֵיֵ  וּ�י  �הְִ וַיִַּ �בְָזֶָקֶ,  בְּ �פְִקְְדְֵֵם  וַיִַּ
דָָּוּה  יְהְ וְאְִׁשׁי  אֶלֶֶףֶ  מֵוֹאתֹ  לְֹׁשׁ  שְׁ�

אָלֶָףֶ. ִים  לְֹשִֹׁ� שְׁ�

И поднялся Нахаш-амонитянин, и 
расположился станом при Явеш-Гиладе. 
И сказали все жители Явеша Нахашу: 
"Заключи с нами союз, и будем мы служить 
тебе". И сказал им Нахаш-амонитянин: 
"Я заключу с вами союз, но с тем, чтобы 
выколоть у (каждого из) вас правый глаз, 
и сделаю это позором для всего Израиля. 
И сказали ему старейшины Явеша: "Дай 
нам сроку семь дней, и мы пошлем 
послов во все пределы Израиля, и если 
никто не поможет нам, тогда выйдем мы 
к тебе". И пришли послы в Гиву Шауля, и 
пересказали слова эти в слух народа; и 
поднял весь народ вопль, и заплакал. 

И вот Шауль идет с поля позади волов; и 
сказал Шауль: "Что (случилось) с народом, 
что он плачет? И пересказали ему слова 
жителей Явеша. 

И снизошел на Шауля дух Б-жий, когда он 
услышал слова эти, и воспылал гнев его. И 
взял он пару волов, и рассек их на части, и 
послал во все пределы Израиля через тех 
послов, говоря: "Кто не пойдет за Шаулем 
и за Шмуэлем, так будет сделано с волами 
его". И напал страх Г-спода на народ, и 
вышли они (все), как один человек.

И пересчитал он их в Безеке, и оказалось 
сынов Израиля триста тысяч,  а мужей 
Йеуды тридцать тысяч.

Безеке” (Шофтим, 1:5) — значит Безек 
— это название места! Но вот откуда 
доказательство: сказано: “И созвал 
Шауль народ, и насчитал их в Тлаим” 

(Шмуэль I, 15:4) — т.е. он пересчитал 
не их самих, а ягнят (ивр. “тлаим”), так 
как каждый взял ягненка из царского 
стада и поставил его на свое место.
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“И пересчитал он их в Безеке”: наши 
учители говорили (Йома, 22б), что 
это означает глиняные черепки. 
Другое мнение: это означает камни; 
т.е. каждый взял камень, и посчитали 
камни.

ּוּר  אָמְָ וּ�ני  וֹּבּתֵֹ רַ בבזק.  ויפקדם 
חֲרֲָסִָיִם.  בְִרְֵֵי  �שְִׁ� בְּ ב(:  בכ  )וֹימָֹאָ 
�אֲָבֲָנִָיִם,  בָּ �בְָזָָקָ,  בְּ אַחֵַרֵ:  וֹׁשׁןֹ  לָ

מְּוּנְָאָָםָ. �לָ אֶחֶָדָ אֶבֶֶןֶ  �טַָלַ מִכִָּ נֶָּ שֶׁ�

Раши:

ПЕРВОИСТОЧНИК 7 Шмуэль I, 15:1-4
"אֹתִֹיִ  ּוּאל:   שָׁ� אֶלֶ  ּוּמאֵלֵ   שְׁ� �מֶארֶ  וַיַֹּ
עַלַ  לְמְֶלֶֶךְְֶ עַלַ עַוֹּמֹּ  חֳָךֳָָ  לַָחַ ה' לִמְִשְָׁ� שָׁ�
�בְִרְֵֵי ה'׃  מְַעַ לְוֹקלֹ דִּ �רְָָאֵלֵ, וְעְַתַָּ�הָ שְׁ� יִשְִׂ
רֶ  �הֹ אָמַָרַ ה' צְבְָוֹאתֹ פָּ�קַָדְַתְִּ�יִ אֵתֵ אֲשֲֶׁ� כֹּ
לוֹֹ  �םָ  רֶ שָׂ �רְָָאֵלֵ, אֲשֲֶׁ� לְיְִשְִׂ �הָ עֲמֲָלֵָקֵ  עָשָָׂ
לֵךְְֵ,  עַתַָּ�הָ  מִמִִּ�צְִרְָָיִםִ.  וֹ�ת  �עֲַלֲֹ בַּ �רֶֶֶךְְ  �דֶַּ בַּ
ּוּאל   שָׁ� מַַּ�עַ  וַיְַשְַׁ� אֶתֶ-עֲמֲָלֵָקֵ...  �תָיהָ  וְהְִכִִּ
לְָאִָיִם, מָתַאיִַםִ  �טְַּ� בַּ �פְִקְְדְֵֵם  וַיִַּ הָעָָםָ  אֶתֶ 
אִׁשׁי  אֶתֶ  אֲלֲָפִָיִם  �רֶֶתֶ  וַעֲַשֲֶׂ רַגְַלְִיִ  אֶלֶֶףֶ 

דָָּוּה. יְהְ

И сказал Шмуэль Шаулю: "Меня послал 
Г-сподь помазать тебя на царство над 
народом Его, над Израилем, а теперь 
прислушайся к голосу речей Г-спода. Так 
сказал Г-сподь Цваот: "Помню Я, что сделал 
Амалек Израилю, как он противостоял ему 
на пути при выходе его из Египта. Теперь 
же иди и порази Амалека; и истребите все, 
что у него; и не щади его, а предай смерти 
от мужа до жены, от ребенка до грудного 
младенца, от вола до агнца, от верблюда 
до осла". И созвал Шауль народ, и насчитал 
он их в Тлаим двести тысяч пеших и десять 
тысяч мужей из (колена) Йеуды.

“И насчитал он их в Тлаим”: велел 
каждому взять по ягненку из царского 
стада, а затем пересчитал ягнят, 
потому что запрещено проводить 
перепись [сынов] Израиль, о 
которых сказано (Берешит, 32:13): 
“Не пересчитать от множества”.

לְכְָלָ  אָמַָרַ  בטלאים.  ויפקדם 
�וֹנאֹ  �חַ טָלֶָהֶ מִצִֹּ �קִַּ ֶיִּ אֶחֶָדָ וְאְֶחֶָדָ, שֶׁ�
אֶתֶ  מָנָָהָ  �ךְְָ  כָּ וְאְַחַַרַ  מֶלֶֶךְְֶ,  לֶ  שֶׁ�
לִמְִוֹנתֹ  רּוּס  אֶָ שֶׁ� לְפְִיִ  לְָאִָיִם,  הַטְַּ�
�םָ  בָּ �אֱֶמֱַרַ  נֶֶּ שֶׁ� �רְָָאֵלֵ,  יִשְִׂ אֶתֶ 
�פֵָרֵ  יִסִָּ לֹאֹ  בי(:  לב  )תישארב 

מֵרֵֹבֹ.

Раши:
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В. Два вида подсчета

Ребе
И на первый взгляд непонятно:

По какой причине в трактате Йома 
запрет пересчитывать евреев 
выводится из стиха “И пересчитал их 
в Безеке” или “И насчитал их в Тлаим”, 
а не из стиха: “Когда будешь вести счет 
сынов Израиля при исчислении их, 
то пусть даст каждый искупление за 
душу свою и т.д.”, как в трактате Брахот 
– тогда как изучение из стиха “Когда 
будешь вести подсчет…” является 
“словом Торы”, Если так, то ведь это 
прямой запрет Торы (а не столько 
выводы из стихов “И пересчитал 
их в Безеке” или “И насчитал их в 
Тлаим”), и это то, о чем “знают даже 
школьники”!

И что более важно: сказанное о Шауле 
“И пересчитал их в Безеке” или “И 
насчитал их в Тлаим” – ведь это не 
оригинальное решение суда Шауля, 
не обязательное для суда Давида, 
который мог придерживаться иного 
мнения (как мы знаем, между ними 
были разногласия и т.д.). Поведение 
Шауля было продиктовано стихом: 
“Когда вознесешь ты главу сынов 
Израиля при исчислении их, то пусть 
даст каждый искупление за душу 
свою и т.д.”. И если так, почему запрет 
выводится из поведения Шауля, а не 
из самого стиха “Когда вознесешь ты 
главу… пусть даст каждый искупление 
за душу свою”?!

И мы вынуждены ответить здесь 
словами комментаторов, которые 
разделяют между заповеданным и 
дозволенным:

В трактате Йома сказано прямо: 
“Запрещено проводить перепись 
[народа] Израиля даже во имя благих 
целей”, что подкрепляется стихами 
“И пересчитал он их в Безеке” и “И 
насчитал он их в Тлаим”, а ведь эти 
подсчеты проводились ради военных 
сборов – “во имя благих целей”;

Поэтому Талмуд не цитирует 
стих “Когда вознесешь ты главу”, в 
котором говорится о дозволенном, 
а не о заповеданном подсчете, как 
это следует из слов самого стиха 

и из комментария Раши: «Когда 
пожелаешь… узнать, сколько их» 
— т.е. это дозволено и зависит от 
решения Моше.

Подобным же образом проводилась 
перепись во дни царя Давида 
(которую Раши упоминает в 
продолжение своего комментария), 
которую талмудический трактат 
Брахот подкрепляет стихом «Когда 
вознесешь ты». Данная перепись 
проводилась не «во имя благих 
целей», как это доказывается из слов 
Йоава, который спорил с Давидом, 
утверждая, что нет нужды исчислять 
народ. Поэтому мы вынуждены 
признать, что она была дозволенной.

Подсчет заповеданный и не заповеданный 
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Однако, если принять во внимание, 
что речь здесь идет о пересчёте 
сынов Израиля, который зависит от 
воли Моше, как говорит Раши “когда 
пожелаешь… узнать, сколько их” — 
непонятно следующее:

Как может быть, чтобы Моше велел 
пересчитать сынов Израиля, когда 
перепись в принципе сопряжена 
со смертельной опасностью, что 
требовало искать иной способ 
подсчета, чтобы “не было мора”?!                 

Объяснение таково:

Стих “И вот имена сынов Израиля, 
пришедших в Египет” Раши 
комментирует так: “Хотя Он уже 
пересчитал их… (в главе Ваигаш), снова 

пересчитал их… чтобы показать к ним 
Свою любовь и т.д.” Есть объяснение, 
что пересчет подчёркивает важность 
каждого из сынов Израиля, не 
проводя различий между великим 
по достоинству и простым, ибо все 
равны.                Мы можем распространить это 
и на подсчет численности еврейского 
народа, который устроил Моше, чтобы 
пробудить к нему любовь Создателя.

На что Святой, благословен Он, сказал 
ему: “Когда пожелаешь ты узнать 
их число, не считай их поголовно, 
но пусть, каждый даст полшекеля. 
И посчитав шекели, ты узнаешь 
численность людей». И лишь при 
таком подсчете не будет мора среди 
людей.

Зачем считать?
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Г. Есть ли десятый?

Ребе
Что касается переписи еврейского 
народа – “запрещено проводить 
перепись [сынов] Израиля… 
вытягивают они свои пальцы, и 
считают их пальцы”. Это применимо, 
даже когда речь идёт о подсчёте для 
«благих целей», как о том говорит 
постановление Алтер Ребе в Шульхан 
Арухе. И доказательством тому 
служит форма подсчёта людей для 
участия в жеребьевке для служения 
в Храме, при котором не считали 

самих священников, а “назначенный 
говорил: ‘Поднимите [пальцы], и они 
вытягивают свои пальцы… и считают 
их пальцы’”,                 И причина такова: “Почему 
он производит подсчёт… по пальцам, 
которые они вытянули, а не считает 
самих людей? Потому что запрещено 
проводить перепись [сынов] Израиля 
иначе, как посредством другого 
предмета. Как сказано: ‘И насчитал 
он их посредством черепков (тлаим)’”.               

ПЕРВОИСТОЧНИК 8 Мишне Тора, Постоянные дополнительные жертвы, 4:1, 3-4

�כְָלָ וֹיםֹ  �ִין בְּ וֹעשִֹׂ ּוּּלּ שֶׁ�  �לָ הָעֲָוֹבדֹוֹתֹ הָאֵָ כָּ
ּוּי  �ִין וֹאתָֹןָ. וְכְֵצַידַ הָ ּוּי וֹעשִֹׂ �פְַיִַסִ הָ – בְּ
לֶ וֹיםֹ  �תֵָּ�יֵ אָוֹבתֹ שֶׁ� �הֲֹנֲֵיֵ בָּ �לָ כֹּ �ִין? כָּ וֹעשִֹׂ
�עֲַלֲֶהֶ  ֶיַּ שֶׁ� אַחַַרַ  �זִָתי  הַגַָּ �תַ  כְַּ לְלְִשְִׁ� נִכְִנְָסִָיִן 
�בְִגְִדְֵֵי  בְּ הֵןֵ  ִין  �שִָׁ� מְּוּלְֻבָֻּ  חַַרַ,  � הַשַַּׁ� ּוּּמּד  עַ
עֶַלַ הַפְַּ�יְָוֹסתֹ עִמִָּ�הֶָןֶ  �הֶ שֶׁ� �הָ. וְהְַמְַמְֻֻנֶּ �הְֻנָֻּ כְּ
וֹנטֵֹלֵ  �הֶ  וְהְַמְַמְֻֻנֶּ �פָָהָ  �הְַקַָּ בְּ וֹעמְֹדְִִין  וְהְֵןֵ 
מֵהֵֶןֶ  אֶחֶָדָ  לֶ  שֶׁ� וֹׁשׁאֹ  רֹ מֵעֵַלַ  מִצְִנְֶפֶֶתֶ 
מֶַּ�תְַחְִלִייִן  שֶׁ� הָאִָׁשׁי  אּוּ  וְהְ מַּוּחֲַזֲִיִרָָּהּ 
�אֵָרֵ: �תְִבְָּ ֶיִּ �וֹמֹ שֶׁ� מְּוּפְִסִייִן כְּ ּוּּנּ   לִמְִוֹנתֹ מִמִֶּ�

�ףֵ  �הְֶקֵֶּ בְּ וֹעמְֹדְִִין  מְפְִסִייִן?  �צַידַ  כֵּ
מֵאֵָהָ  וֹמנִֹיִם  שְׁ� מִנְִיְַןַ  עַלַ  �יִמִיִן  מַּוּסְַכְִּ
ּוּמי עָלָָוי.  � �סְַכְִּ ֶיַּ �לָ מִנְִיְַןַ שֶׁ� וֹאֹ אֶלֶֶףֶ וֹאֹ כָּ
ּוּעי!  � הַצְַבְִּ לָהֶָםֶ:  וֹאמֵֹרֵ  �הֶ  וְהְַמְַמְֻֻנֶּ
וֹאֹ  אַחַַתַ  �וֹעתֵֹהֶיןֶ  אֶצְֶבְְּ וֹמצִֹאִייִן  וְהְֵןֵ 
מִןִ  לִמְִוֹנתֹ  �הֶ  הַמְַמְֻֻנֶּ מַּוּתְַחְִיִל  תְַּ�יִַםִ... שְׁ�
�הָ.  הֵֶסִֵרי מִצְִנְַפְַוֹּתֹּ תְּ�חְִלִָּ עַּוַּ שֶׁ� �דָ הָאִָׁשׁי הַיַָּ
�וֹעתֵֹהֶיןֶ וְוֹחזֵֹרֵ חֲלֲִלָיהָ,  וֹמּוּנֶֹהֶ עַלַ אֶצְֶבְְּ
ּוּמי עָלָָוי,  � הִֶסְִכְִּ לְִיִם הַמִַּ�נְִיְָןָ שֶׁ� �שְַׁ� ֶיַּ עַדַ שֶׁ�
�וֹעֹ  אֶצְֶבְָּ אֵצֵֶלֶ  הַמִַּ�נְִיְָןָ  לֵָםֵ  � ֶשָּׁ� שֶׁ� וְהְָאִָׁשׁי 
לַעֲַוֹבדָָֹה. וֹׁשׁאןֹ  רִִ �פְַיִַסִ  בְּ �צֵֵאֵ  ֶיֵּ שֶׁ� אּוּ  ה

Все эти [виды] служения, которые 
выполняют ежедневно — выполняли по 
жребию. И как делали? Все священники, 
[представляющие] отчие дома текущего 
дня, входят в Палату тесаного камня после 
того, как поднимется утренняя заря, 
облаченные в священнические одежды. 
И ответственный за жеребьевку при 
них. Они стоят кругом, и ответственный 
снимает тюрбан с головы одного из них 
и возвращает его, и это тот человек, с 
которого начинают считать и бросают 
жребий, как будет объяснено:               

Как проводят жеребьёвку? Становятся 
вкруг и договариваются о числе — 
восемьдесят, сто, тысяча или любом 
другом числе, о котором договорятся. 
И ответственный за нее говорит им: 
“Поднимите пальцы!” И они поднимают 
один или два пальца… И ответственный 
начинает считать, начиная с известного 
человека, который первым снял свой 
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עָלָָוי  ּוּמי  � הִֶסְִכְִּ שֶׁ� הַמִַּ�נְִיְָןָ  וֹמנֶֹהֶ  וְלְָמָָּ�הָ 
הָיָָהָ  וְלְֹאֹ  ּוּאי  הֶוֹצִֹ שֶׁ� �וֹעתֹ  הָאֶָצְֶבְָּ עַלַ 
לְפְִיִ  עַצְַמְָןָ?  ִים  הָאֲָנֲָשִָׁ� עַלַ  וֹמנֶֹהֶ 
�אָ עַלַ יְדְֵֵי  �רְָָאֵלֵ אֶלֶָּ רּוּס לִמְִוֹנתֹ יִשְִׂ אֶָ שֶׁ�
�אֱֶמֱַרַ )אומשל א טו ד(  נֶֶּ �בָָרָ אַחֵַרֵ שֶׁ� דָּ

לְָאִָיִם". �טְַּ� בַּ �פְִקְְדְֵֵם  "וַיִַּ

головной убор. И пересчитывает их по 
пальцам, и проходит по кругу, пока не 
придет к числу, о котором договорились, 
и человек, на чьём пальце закончился счёт 
— это тот, кто выходит первым по жребию 
для служения. А почему он считает до 
оговоренного заранее числа по пальцам, 
которые они подняли, а не считают самих 
людей? Потому что запрещено проводить 
перепись [сынов] Израиля иначе, как 
посредством другого предмета, как 
сказано: “И пересчитал он их по черепкам” 
(Шмуэль I, 15:4).

Ребе

В этом также заключается в целом 
идея подсчёта сынов Израиля 
посредством “половины шекеля” — 
считали не их самих, а “половину 
шекеля”, которую каждый жертвовал. 
И благодаря этому узнавали 
численность сынов Израиля. Поэтому, 
когда хотят узнать, имеется ли миньян 
(десять евреев), чтобы произнести 

слова общественной молитвы — не 
считают самих людей, а поступают 
иначе: либо говорят “не один”, “не 
два” и так далее, либо произносят 
стих, в котором есть десять слов — 
одно слово соответственно каждому 
еврею, и когда заканчивают стих, 
знают, что есть миньян.

Практические последствия

В книге ‘а-Пардес’, приписываемой 
Раши, сказано: “Когда собираются в 
синагоге и хотят узнать, есть ли десять 
человек, мы придерживаемся того, 
что запрещено считать даже ‘во имя 
благих целей’. И так следует делать и 
считать: ‘один’ – “ва-ани” (и я), ‘два’ – 
“бе-ров” (во множестве), и так далее 
(стих “Ва-ани бе-ров хасдеха аво 
бейтеха, эштахаве эль эйхаль кодшеха 
бе-иратеха” — “А я по великой милости 
Твоей войду в дом Твой, поклонюсь 
святому храму Твоему в трепет пред 
Тобой”, в котором есть десять слов). 

И когда заканчивают стих, знают, что 
есть десять человек.

В Кицур Шульхан Арухе говорится: 
“Принято считать их, произнося стих 
‘Спаси народ Твой и т.д.’, в котором 
содержится десять слов”.

И на первый взгляд необходимо 
разъяснить, каким источником он 
подкрепляет свое мнение? В книге 
“а-Пардес” ведь четко указано, что 
считают посредством стиха “А я по 
великой милости Твоей и т.д.”! И 
однозначно понятно, почему считают 

Стихи, состоящие из десяти слов 
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именно посредством этого стиха 
— “войду в дом Твой” указывает на 
синагогу, как написано: “Ибо дом Мой 
— дом молитвы”. И поэтому, приходя 
молиться Святому, благословен Он, 
евреев пересчитывают посредством 
стиха, содержание которого 
соответствует их приходу в синагогу: 

“А я по великой милости Твоей войду 
в дом Твой и т.д.”.               

Исходя из этого, требуется понять, 
каков источник обычая пересчитывать 
посредством стиха “Спаси народ 
Твой и т.д.”?

И объяснение таково:

С точки зрения содержания понятия 
синагоги, более уместно вести 
подсчет посредством стиха “А я 
по великой милости Твоей войду 
в дом Твой и т.д.”, поскольку в 
нем говорится о приходе еврея в 
синагогу. Однако несмотря на это, 
в последних поколениях периода, 
называемого “пятами Машиаха”, 
сгустившегося и многослойного 
мрака времени Изгнания, когда уже 
“прошли все сроки” — Когда десять 
евреев собираются вместе, на них 
почиет Шхина, как разъясняется в 
Игерет а-кодеш, даже если они не 
произносят слов Торы, и тем более 
когда собираются в синагоге, чтобы 

молиться Святому, благословен Он. 
Прежде всего они просят: “Спаси 
народ Твой и благослови наследие 
Твое, и паси их, и возвышай их 
вовек”! И поэтому принято вести 
подсчет посредством именно этого 
стиха, поскольку в нём выражается 
общая просьба сынов Израиля об 
Избавления: “Спаси народ Твой и 
т.д.”!                 И да будет на то воля Твоя, 
чтобы вскоре исполнилась молитва и 
просьба сынов Израиля: “Спаси народ 
Твой и благослови наследие Твое, 
и паси их, и возвышай их вовек” — 
истинное и полное Избавление через 
нашего праведного Машиаха самым 
быстрым и ощутимым образом.

Спасение народ Твой

 משיחת שבת פרשת ויקהל-פקודי ה'תשמ"ג
תורת מנחם ה'תשמ"ג, ח"ב, ע' 1137 ואילך


